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CHAPTER M.34

CHAPITRE M.34

Ministry of the Solicitor General Act

Loi sur le ministère du Solliciteur
général

Dcfinit ion

l. In this Act , "Ministry" means the Ministry of the Solicitor General. ("ministère")
R.S.O. 1980, c. 288, S. 1.

l Dans la présente loi , «ministère» s'entend du ministère du Solliciteur général.
(«Ministry») L.R.O. 1980, chap. 288, art . 1.

Définition

Ministry
continucd

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of the
Solicitor General and in French as ministère
du Solliciteur général is continued. R.S.O.
1980, c. 288, s. 2 (1), revised.

2 (1) Est maintenu le ministère de la
fonction publique connu sous le nom de
ministère du Solliciteur général en français et
le nom de Ministry of the Solicitor General
en anglais . L.R.O. 1980, chap. 288 , par.
2 (1), révisé.

Maintien du
ministère

Solicitor
Gcncral to
have charge

(2) The Solicitor General shall preside
over and have charge of the Ministry. R.S.O.
1980, C. 288 , S. 2 (2).

(2) Le solliciteur général dirige le ministère et en a la responsabilité . L.R.O. 1980,
chap. 288, par. 2 (2).

Responsabilité du solliciteur général

Dcputy
Solicitor
Gene rai

3.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint a Deputy Solicitor General who shall be the deputy head of the
Ministry.

3 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un sous-solliciteur général qui
exerce les fonctions d'administrateur général
du ministère.

Sous-solliciteur général

Employccs

(2) Such employees may be appointed
under the Public Service Act as are required
from time to time for the proper conduct of
the business of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 288, S. 3.

(2) Les employés jugés nécessaires au bon
fonctionnement du ministère sont nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.
L.R.O. 1980, chap. 288, art . 3.

Employés

4. The Solicitor General is responsible for

4 Le solliciteur général est chargé de l'application de la présente loi, ainsi que des lois
qui lui sont confiées par la Législature ou par
le lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O.
1980, chap. 288, art. 5, révisé.

Fonctions du
solliciteur
général

Dutics of
Solicitor
Gcneral

Annual
report

the administration of this Act and any Acts
that are assigned to the Solicitor General by
the Legislature or by the Lieutenant Governor in Council. R.S.O. 1980, c. 288, s. 5,
revised.

5. The Solicitor General , after the close
of each year, shall submit to the Lieutenant
Governor in Council an annual report upon
the affairs of the Ministry and shall then Jay
the report before the Assembly if it is in session or, if not , at the next ensuing session.
R.S.O . 1980, c. 288, S. 6.

5 À la fin de chaque année, le solliciteur
général présente au lieutenant-gouverneur en
conseil un rapport annuel sur les affaires du
ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le dépose
à la session suivante. L.R.O. 1980, chap.
288 , art. 6.

Rapport
annuel

